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NIAJIEKTU B KHU3I “I'APPI IIOTTEP
I PLJIOCO®CBKHUU KAMIHB” 17KYAH POYJIIHI'

Koskna kpaiHa, K0XHHH HapOA, KOXKHA MICIIEBICTh MalOTh CBOI OCO-
ONHBI YMOBH PO3BHUTKY, fIKI € 1l XapaKTEPHUMH PHUCAMHU 1 SKi BIAPI3HA-
IOTh Pi3HI KYJIbTYPH, HAJAAKUH iM IOCh OCOOHCTE, HAA3BHYAHHE Ta He-
MOBTOPHE. Y KOXKHIHM MOBI ICHYIOTh CIICLIIaNbHI CI0BA, SKI HANEKATh 0
HALIOHATILHOI JICKCHKH, HC MAIOYH MOBHHX AHAJIOTIB B IHIIMX MOBAX.
Taki cj0Ba Ha3uBarOTh AlanekTaMu. JlianekT — 1e TepuTopianbHui abo
COLIlambHUI PI3HOBUA MOBH, IO XapPAKTCPHU3YETHCS BiTHOCHOIO €IHIC-
TIO HOTO OCOOIHBOCTEH 1 BXKUBAETHCS SIK 3aci CIUTKYBaHHS Ha oOMe-
JKCHIH TepUTOPIi a60 0OMEKESHOO IPY IO JTFOACH.
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JianekTu 3a CBOEK CyTTIO OyBarOTh TEPUTOPIANBHI Ta COL{AJIBHI.
C.I1. beseHko 3a3Havae, MO TCPUTOPIATBHUH AIAICKT — L PI3HOBHI
HAIIOHATFHOI MOBH, SIKOMY BJIAaCTHBAa BIAHOCHA CTPYKTYpHA OIH3b-
KICTh 1 SIKHH € 3aC000M CHIJIKYBAaHHS JIOACH, 00 €IHAHKUX CITUTBHICTIO
TEPUTOPii, a TAKOXK CIECMCHTIB MaTeplaabHOI 1 JYXOBHOI KYIBTYPH,
ICTOPUIHO-KYIBTYPHUX TPAAULIH, CaMOCBIIOMOCTI. [ 1]

@.T. Kunko Buainsge, 1m0 TEPUTOPIATBHAN A1aNCKT OTOTOXKHIOKOTh
3 TOBOPOM. CyKynHmTL CTPYKTYPHO GIH3BKUX J1aneKTiB YTBOPIOE Ha-
piuds, CYKyIHICTE yCiX Haplq JlaTeKTHY MOBY, IO € OJHIE0 3 IBOX
ocHOBHHX (hopMm (mOpsi 3 TITSPaTyPHOIO MOBOKO) ICHYBAHHS HALO-
HaJIbHOT MOBH [4].

B.M. KupmyHckuii BU3HAYa€ COLIATBHUN J1ATCKT SIK BIATaTyKCH-
HSl 3aranbHOHAPOJHOI MOBH, IO BXXHBAETHCS B CEPCIOBHUINI OKPEMHX
comianpHuX, npoecifiHux, BIKOBUX Ta IHIIKUX TPYIT HACCICHHS [5].

B.O. Bunnuk 3a3Hauae, mo o0cAr CIOBHUKA BHIUC3TaJaHUX TPYI
HACCJICHHS 3y MOBJIFOETHCS CTYIICHEM iXHBOT BIIOCOOICHOCTI B PSIITH
HOCIIB MOBH 1 BKIIFOUA€ B ccOC MICBHY KUTBKICTh CIICUU(IYHIX OBHO-
3HAYHUX CJIIB — IMCHHHKIB, MPUKMCTHHKIB, MIECTIB, MPHUCITIBHHUKIB,
piAle — YUCTIBHUKIB 1 3aMMCHHHKIB (OCTaHHI 3aCBLAYYIOTHCH TIABKH
B TAEMHHUX COLUAbHO-TIATCKTHUX CHCTEMAaxX) M 3arajbHOHAPOIHUX
CNiB y crieru()ivHUX 3HAYCHHAX (peIuTa JEeKCHIHUX 3ac00iB — 3aralib-
HOHAPO/HI CJIoBa) |2].

Baarami-to, knacuikarnis cy9acHUX aHTTIHCBKUX TEPUTOPIATBHHX
JIaNeKTiB NPeACTABISIE CEPHO3HI TPYAHOIII, TOMY IO iXHI TPaHUL €
HCYITKHMH, @ MOBHHH CTaHAAPT yce Oinplue 1 OLIbIIE BTPYYAeThCS B
chepy MOLIUPSHHS A1aJICKTHOT MOBH.

OnHa 13 mepiux cnpo® knacudikysatu Aiaaektu Bemikoopuranii
Oyna npeacrasieHa B “Jlocmimkenni anrmivicekux mianekTis” (“The
Survey of English Dialects™), nposenenomy v mepiog 3 1950 mo 1961
poky mig kepiBHHITBOM mipodecopa ["aponasaa OproHa 3 yHIBEpCUTETY
Jlixc (University of Leeds) [6].

[Mepmwit miHrBicTraHMEA atnac Axrmii 6y onybnikosanuii y 1978
potii, Biapeaarosauuit OproHom (Orton), [IxoHom Bigosconom (John
Widdowson) ta Kmisom Anronom (Clive Upton). JIBi HacTymHI my-
Omikarii Oynu 3po6ieHi Ha ocHOBI Matepiamis “JlocmiKeHHS aHTTiH-
CBKUX IIANCKTIB: CTOBHUK Ta rpamMatuka’ 1993 poky (Survey of English
Dialect; the Dictionary and Grammar) ta “ATmacy aHCTIHCBKUX [ia-
aextie” 1996 poky (An Atlas of English Dialects), obuasa 3a criBas-
topcTBa Anrrona ta Bizoscona [ 7], [8].

Ile ogna cmpoba knacudikysatu gianektu BeaukoOpuraHii Oyiia
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3pobiena A. €amicom. [3] Xoua #oro knacudikaris 1 Mae ASIKl HEI0-
JiKH, MPOTE BOHA B LIIIOMY JOCHTh TOYHO BiOOpakae qiajJeKTHY KapTy
cyuacHoi BemukoOpuranii. A. €11ic moginsge cyv4acHi TEPUTOpiambHi
JMIANCKTH HA TaKi TPYIIH:

— ITiBHIYHI H1aIEKTH:

— CepenHi miajgekTu:

— CximH1 JlaneKTH:

— 3axiaH1 J1aJeKTH:

— IliBaenni manextu: [3]

HatimMeHin yapiBHUMU BBaKarOTHCS JlaNeKTH miBAHA BenmukoOpura-
Hii 1, 30KpeMa, Yesica, Xoua Ty T HapoM/IHCs 6ararto BIJOMHX aKTOPIB
1 cmiBaki. [lotim cmigye Bect KaHTpl (West Country) 3 LCHTPOM B
Kopuyoummi. [otim [IeBOH 3 HOro Ci1bChKOTOCTIONAPCHKAMH yrmw{MH
cbepMepaMH 1 6e3mpo0y AHOK HYITOIO. 3araanOIo Bnacmmcno LUX
JANCKTIB € JOBIe, poscna6neHe “e” 1 3BmuKa “oiikaru’ [9].

Ha mianexrax periony Bect KanTpi xoTinocs 6 3ynHHATHCH ASTAb-
uinee. Jxyan Ketmin Poymiar (Joanne Kathleen Rowling) napoaunace
31 muamas 1965 poui B Yinminr Cotoepi, [ moctepioup, Aurmis. Ockinib-
k1 rpadeteo [MocTepmmp 3HAXOAUTECS B MiBACHHO-3aX1AHIH YaCTHHI
AHrIii, TO AlaJeKTH 1[OTO PalioHy Oy ayTh BIAHOCUTHUCH IO MiBASCHHOL
TPYIH A1aNeKTiB 3a Knacupikamieo A. €nmica.

Hianektu uporo rpadctsa Bigomi mij Ha3Bow “miancktu Bect Kau-
1pi”. Lle pogoBuii TepMiH, SIKHIi 3aCTOCOBYEThCS 10 Oy Ab-SIKOTO 3 ACKLIb-
KOX JIAJICKTIB aHITIHCHKOT MOBH, SIKi BHKOPHCTOBYIOTh JKUTCI1 ITiBACHHO-
3axigHuX obaactedt AHrmii, 3aranpHo BimoMux sik Bect Kantpi. Perion
Bect Kantpi mictute B co0i bpictons, Kopuyonn (Cornwall), [leson
(Davon) 1 Comepcet (Somerset), a takosk ['moctepumup (Gloucestershire),
Xepdopamup (Herefs) 1 YinTamp (Wiltshire). Beaxkaerscs, mo mianek-
tH Bect Kantpi BigoOpaxkarots BUMOBY AHrmo-cakcis (Anglo-saxons)
3HAYHO KPAIIE, HIK 1HII CyYacHI aHTTIHCHKI A1aICKTH.

VY xumzi “Tappi [orrep 1 @inocodenkuii kamine” xyan Poymiar
OJIUH 13 TOJIOBHHX IepoiB Ha iM 51 Pybeyc [erpig roBopuTh IialeKTHOO
MOBOIO came 1poro periony Benukobpuranii (Hagrid is known for his
thick West Country accent) [10]. ¥ Hioro cioBHUKOBOMY 3amaci 3ycTpi-
YarThCS Taki (hpasu Ta caoBa:

— “Ah, go boil yer heads, both of yeh,” said Hagrid. “Harry — yer a
wizard”;

. now, where’s me umbrella?”;

— “Come on, back in this infernal cart, and don’t talk to me on the

way back, it’s best if | keep me mouth shut™;
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— “Be grateful if yeh didn’t mention that ter anyone at Hogwarts™;

— “Gotta get up to town, get all yer books an” that™;

— “Shouldn’ta lost me temper”;

— “Meant ter turn him into a pig™.

[TpuainuBIYK yBary Ta MpoaHaNi3yBaBIIN Al1ATCKTH, BAKOPUCTAHI Y
ka3l “Tappi [otrep 1 ©inocodepkuii kamine~ Jxyan Poymisr, Mu no-
JUTHIH 1X Ha IeB SITh OCHOBHUX rpy (1 kiacupikamis Oya 3podicHa
Ha OCHOBI ICKCHYHHX Ta IPAMAaTHIHUX (POPM IiaIeKTiB y IOPIBHAHHI 13
iX miTepaTypHUM 3HAYCHHSIM )

1. CroBa, B aianekTHi# opMi SIKHX yCIKAeThCs mepiuii cknan. Ta-
KHX CTiB Y KHE31 € Tpu: “em (them); “cept (except); "cause (because).

2. CroBa, B AianeKTHIH (OpPMi SKHX YCIKAETBCS CKIaX B CCPSAMHI
cioBa: myst’ry — mystery; diff rent — different; ¢’mon — come on.

3. CnoBa, B mianckTHIid (hopMi SIKHX VCIKAEThCS OCTAHHIN CKIAX:
las™ — last; abou” — about; jus’ — just; don” — don’t; couldn” — couldn’t;
fattenin” — fattening; gettin’ — getting; cryin” — crying.

4. Cnoga, s1Ki B AlaneKTHIH (opMi 3aKiHIYIOThCSA Ha *-ta”, *-da”, "-na’:
mighta — might have; gotta — have got; outta — out of; a lotta — a lot of.

5. Cnosa, B mianekTHil (opmi kX BiAOYBAETBCS 3MiIHA KOPECHEBOI
rojiocHoi: your — yer; for — fer; to — ter; into — inter; yourself — yerself.

6. CrnoBa, B AianeKTHIN (PopMi SKUX BLIOYBA€THCS CKOPOUCHHS CKIIa-
Iy 1 3auTTa gBox ciiB: d’yeh — do you; more™n — more than; closer’n
— closer than; must’ve — must have; can’t’ve — can’t have.

7. CnoBa, B flanekTHiH (opMi SKUX Y IPUHMEHHUKY ~of” yCiKaeTbes
npurojiocHuii: o tea (of tea); o” course (of course).

8. CnoBa, gianmextHa (hopMa SIKHUX MOBHICTIO BIAPI3HAETHCS Bl (op-
MH IITEPaTypPHOrO 3HAYCHHA cnoBa: summat (something); ver (you
are); dunno (don’t know).

9. 3anepedyBanbHa Ta CTBEPKYBanbHA yacTkU: yeah (ves); nah (no).

[TpoanamizyBaBIuy L Ta 1HIII JianeKTH, BAKOPHCTaHI y KHU31 “T ap-
pi [otrep 1 Ginocoderkmii kaminp” [kyan PoyaiHr, MU BHALTHIM Ha-
CTVIIHI OCHOBHI O3HAKH MOBH periony Bect Kantpi:

— 3aliMCHHUK VeI BXKHBAETHCS /TS IO3HAYCHHS ABOX PI3HUX (hOPM:
MPUCBIMHOTO 3aMCHHHKA YOUTI T4 HA3UBHOTO 3aHMCHHUKA YOU Y TO-
€IHAHHI 13 AlecTIOBOM to be v TemepimHii dopmi 2-0i ocodu oJHUHH
are (you are).

— 0co00BHI 3alIMEHHUK Me BKUBAETHCS UL TO3HAYCHH 0c000BO-
ro 3aiiMeHHHKA Me (MCHE) Ta HPUCBIMHOTO 3aiMECHHHKA MY (CBIi).

— CXeMa YTBOPCHHS 3BOPOTHHUX 3aiMCHHUKIB Ha aiajiekti Bect Kan-
Tpi Taka cama 4K 1 B Cy4JacHil aHr midChbKiIH MOBI, a caMe me, yer Ta JI0-
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JaBaHHA 3BopoTHOI wacTkH self — meself, yerself.

— rpaMaTHYHO HENPaBHJIbHA MOOYA0BA PCUCHHSL

[TizcymyBaBIIHN Ll YOTHPU OCHOBHI O3HAKH, MU 3pOOHITH BUCHOBOK,
[0 OCHOBHOIO TCHICHIIEID BUKOPUCTAHHS TCPUTOPIaIbHUX A1ATCKTIB
Bect Kantpi y xumsi “Tappi [otrep 1 ®inocodepkmii kamine [xyaH
PoyiHr € BUKOpHCTaHHS OXHOTO PO3PsAY 3aMMCHHHKIB A1l IO3HAYCH-
HS JBOX PI3HUX PO3PAAIB, a TAKOK PaMaTHIHO HENPABHIbHA TOOYA0-
Ba PCUCHB, 4 CAME YIYLICHHS FOOBHUX YICHIB PEYCHHSL.
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